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SVENSKA CANADA TIDNINGEN. Winnipeg, Onsdagen den 14 Oktober igo».

Kristian II Tyrann
och Jörgen Kock.

Si mycket tryggare tyckte han kunna 
mi»»troeitde un trogna all*

nv*der cck helgonen alla. fattat föli ande beslut, 
som harmed bringas Eder till kännedom och 
efterrättelse

Enar veterligt ar. att eden regemente lan
der till adelns för da rf. enar 1 hafven bevisat 
Eder vara en bönders och iralars bevigne her
re. icke ett stöd ior rikets adel. ej häller ett 
v am for v ira af ålder adeln och ridderskapet 
tillhöriga privilegier och. slutligen, enar ett 
rike icke kan besti. dar icke en maktig adel 
finne

Den rättigheten hafva Ihmmark- adcl-- 
ve dar. mm gode man! En vacker och ryttig pmcr.;. svara. som han man tillvallat sig 

I-as sjålf!moge.. . kallat in i riket frammande legoknek
tar. pi hvilka han menade sig kunna mera lita 
i farans stund

|1 ‘vh konungen räckte fram utmamngsbref- XTK A FINT
Men han gjorde sm danska vet.

Historisk Norell af LODBROK. Brefpapper och j 
kuvar

allmrjge oratt. Den hade honom att tacka for 
sm frihet. Rondcrne. sagcr historiesknfv aren 
Frvxell, Hade for ut biifvit silda. köpta och 
handterade som osjiliga djur. Kristian "Ty
rann” påbjöd. att hvar och en man i hans nke 
-kulle vara fri herre of v er Mg-jalf. Da rf*»r voro 
också hans bönder honom trofast tillgifna. un
der det att han- adel. som förlorade sina tra

Jag har hort talas härom förut, vt t rade 
främlingen, -edan han lugnt last och därefter 
återlämnat brcfvet. och en del a i mitt aremle 

att underratta min konung om hvad som 
ar pi iarde

(Forts fris förra numret).
varDen historiska skildring som har framträ

der, kommer att rora -rg inom den tid. di 
brytningen mellan den gamla katolska och den 
nys lutherska kyrkoläran pågick.

Malmo hade redan di »pi 1500-talet) sitt 
Förut hade denna 

Ko-

i
1uppehåller konungamakten och — En del af ditt ärende. Jörgen K«vk 

Dvad har du då mera att om forma !a 
niin uppstudsiga adel kanske redan bemäktigat 
sig mitt fasta slott Malmö?

- m 24 ark och 24 kuvår 
med läskpapper i ele
gant kartong, sändes 
portofritt till en- A 
hrar för endast.■vt

skyddar kronans värdighet.
-å och i betraktande af alla edra öfriga för-

Har

hrytelser förklara vi. har samlade rik-en< her
rar. Eder icke längre vara Danmarks konung, 
kommande v 1 att från »*ch med denna dag icke 
\ i-a Eder någon tro eller lydnad.

\ iborg Sl«»tt Martar Hebådelses dag anno 
efter Kristi f.xid-e MDXXIll '

Vppsagelsebrefvet \ ar underskrifvet af en 
mängd adel-man. tillhörande Danmarks rikaste 
och mast lysande ätter.

Brcfvet föll tir konungen- hand 
hlek och stum och orörlig, 
sveunerne. som af erfarenhet vis-te. att deras 
herre, nar han såg ut på detta -att. plägade 
få anfall af ra-en. -in«*g»> sig ljudi» »-t ut ur 
rummet. <*ch klokt handlade »le harutinnan, t\ 
-annolikt hade han icke skonat deras -må per- 
-oner. då han nu i ett raseri, som liknadt van 
vett. om det än icke 1 verkligheten var detta, 
gick I- -t på livad - »m fanns i gemaket 
lerna voro af den tidens bastanta -lag och -t 
do. någorlunda < mot den kungliga handens 
slag och den kungliga fotens sparkar, 
larna voro af polerad metåll och togo icke hel 
ler någon nämnvärd -kada. 
mindre prydnad sa rt i k I a r. som tillsammans re
presenterade en liten förmögenhet, skadades

ta k t af spillror.

lar. och prästerskapet. hv ar- inkomster «Krh 
makt af Kristian betydligt inskränkte-. hatade 
honom med ofors» »nlig bitterhet. Det katolska 
prästerskapet var mot honom afvogt. afven »!ar- 
for att Krt-tian hy-te -v mpatier tor den luther
ska läran, som just vid denna tid hade In.rjat 
gora sitt >egertåg 1 norra Europa Men Kri
stian h vilkens förnämsta rådgifvare var »len 
bekanta Sigbrit, litade på sina fram mande trup
per och på allnv-fgen* trohet. < >ch därför var 
han nu glad och munter. me»lan pokalerna fyll
de- och tömdes i -allskap med Magnus Munk 
Men hade kungen anat. hvad denne bar inom 
sig och hvilket ärende han den gången hade 
till konungens borg. -kulle han icke >å mun
tert sjungit:

nuvarande namn och lage 
*tad legat på något af stånd från hafvet 
nung Erik .Vfen v ed flyttade den till platsen 
Skvalperup. ett namn. som den nya sta«Jen be
höll

— Nej. herre konung, icke ännu * Men de
skånska adelsmannen -amla -ma -k a ror under 
anförande af Ty ge Brahe. Axel llf-tand och 
Holger Vlfstand.

Scindls Novelty Company
46 Union Block, St. Paul. Minn.Det har redan kommit 

därhän, att eder farbroder, hertig Fredrik mot
tagit af dem konungahylHiing.. .

— Den nid ingen 
— l*å -amma ställe, dar Danmarks konun

gar -å ofta biifvit hyllade 
hog vid Lund

en tid bortåt till des- »let småningom 
blef en -edvanja att kalla den östra Malmo
till skillnad från gamla staden eller Yastra 
Malmö

Canadas Nord vest.
lh ar har detta skett ?l>et x ar år 1319. -om -taden flyttade 

till Skvalperup. <<h samtidigt började grund- 
läggmngen af S t Petri kyrka, hvilken annu i 
dag utgör en prydnad i<>r -taden

HOMESTEAD-LAGEN1 lan -att å Sankt Liborii
De uppvaktandeEn skild- Atla sectioner med jämna num- 

af Kronolanden i ManitobaVh af hvilka hyllades han där? Af bor- 
gare och b»>nder ' \f tiggare och -tafkarlar 

— Xej. herre konung'... \f a»lel och prä-

(rare af Malm-»stadens <xien förtäljer, att kring 
det nya. ståtliga templet flyttade efter hand 
mvånarne från den äldre -taden sina bopålar; 
sluligen var denna helt och hållet utrymd, och 
vid rmdten af fjortonde seklet upphör gamla 
Malmö att omnamna-

mer
och Nord vest Territorierna, un 
dantagandes 8 och 26, hvilka ej 
aro upplåtna for home-tead eller 

ved-lotter for-ter
reserverade som 
settlame eller for andra ändamål, 
kunna uf ptagas som homesteav 
af hvilken person som helst, son 
är ensam hufvud* för en famil,, 
samt hvarje mansperson, 
fvllt 18 år. till storleken af eti 
kvart set. tion å 160 aeres. mer el 
ler mindre.

— Så aro då borgare < vh bönder ännu trog
na -in rättmätige herre «»ch konung ‘

Malmo vågar ;ag an
Snart ha<le t o. m

När natten- dok har fallit och ^lla stjärnor små 
På himlen- fa-te -tiga. de fagra tärnor gå 
Att hjärtevännen -luta uti sin trogna famn 
Och hvi-ka i hans *ra -å kärleksfulla namn.

För liorgarna-piren efter dess läge försvunnit 
öde kapell stod vid reformationstiden annu 
kvar i "magi-trat -angarna”.

Endast ett
Mob-

somH vartill
mi-str<»-tande konungen 
en enda af de skånska -taderna 
T. käre Jörgen Kock. gå hos mig 1 m-var afven 
• *r «ie andra staderna i Skam

val det ? utropade den 
Malmö är ju blott 

Eller ktinnen
, Tydligt ar att en -ta«l af -å stor betydelse 

fof handeln. Speg--tad. hvilken därjämte var belä
gen 1 det rikaste landskap N r !en -kulle förr 
eller -enare blifva ett tvisteämne ior konungar-

Icke alla konungen- v i-or denna afton voro 
af si <»skyldig beskaffenhet som denna 
heller sparade herr Magnu- Munk på -itt för
råd.

Anmälan för tillträde.
Anmälan görvs personligen pi 

landkontoret i det distrikt, .Ur 
landet är beläget, eller öm home-

Meii t ” mängdEj
Tv v ärr . nej' 

hyllat den n\< konungen 
starka befästningar och

Vila utom Malm" ha 
Men Malmö liar 

>m min herre och ko-

1 Norden- riken
l nder • loppet af trettonde och fjortonde 

-taden Malm- • t många år svensk 
Dan-D- konungen I rik Plqgpän- 

Sofia medförde -taden Malmo så- 
arf. då hr»n år 1260 fi-rmälde sig 

svenske konungen \\ alderrtär Birger sson. 
ar egentligen -venske konungen Magnus 

• • • ■
I Danmark regera»ie då Waldemar i \ Ätter

en m..-tar* 1 «lipl- »riv -ti-ka konstgrepp.
ånger af-agt -ig alla an- 

Sverige- besitt-

så att g -1 rvet snart var beEmellanåt samtalades dock om mera allvar
liga ting Och -i kom .ifven en och annan ti 11- 
dragelse i det numera för Kristian 1 tack vare 
Gustaf Wasa och svenska allmogen för alltid 
förlorade Sverige på tal.

— Den dumma svenska allmogen, yttrade 
konungen, f* rstod aldrig hur väl iag menade 
med den. :å iag i Stockholm lät halshugga 
en mängd af deras adliga förtryckare 
Sverige ha »le en enda klok historieskrifvare.

stead-tagaren si önskar, må l*m 
på begäran hos “The Minister of 
the Interiör. Ottawa ". “Commis- 

of Immigration, Winni

nung täckes <!it jorlagga tillräckligt -tor trupp 
-ty rka h stalla dem utider en pålitlig mans 
lu : 1. -i sk<»la vi v !--vrligen hålla K »ler Malm» > sioner

peg”. eller till det re-pektiva lo 
kala landkontoret erhålla rät tig 
het att låta ett ombud uttaga till 
t rad -beviset för honom. F.n af

stad handa urnler < 
herre behöiver för att 
tillräckligt stark häi

ng 1 ul. - .;n y min 
1 Ivsklaml samla en 

ned hvilken striden kan
'

gift af $10.00 erlägges för 
trade.

T hvilket läsaren lär känna Malmoborgmästaren 
’ Jörgen Kock.

tagas mot hertig 1 mlrik och hans atihang
Det ar lönlöst att spiarna mot udde 
Mi-str*'-ta icke'

< >mdag
Oaktadt han t
språk .på Skåne och bekräftat 
ning dära t. narrad» han kung Magnu- Smek 
att utan ersättning åter till Danmark af stå 
denna provin- och utlämna de »lokument, på 
hvilka Sverige- rätt till densamma grundade 
-ig.

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande Home 

-ti ad lagen -kola skyldigheterna 
fullbordas på följande satt. näm
ligen : — «

1) Genom att minst -e\ måna 
der bygga och bo på landet hvar- 
je år under en termin af minst 
tre år.

2) Om fadern 1 eller modern 
om mannen är död) till en per 
-011 som är berättigad att upp
taga homestead, bor på en farm 
i grannskapet af det homestead, 
som af sådan person upptagits, 
Uppfvlles fastskyldigheten 
der den tiden före patentets er
hållande af sådan person genom 
att vara bosatt h»vs sin fader och 
mode .

3) Om en nybyggare har er
hållit patent på sitt för-ta homc 
stead. eller Certificat för utföran 
det af sådant patent attesterat 
af i den ordning, som föreskrif- 
ves i Dommi<>11 Lands Act, samt 
erhållit tillstån»! för ett andra 
homestead. uppfvlles skyldighe
ten under tiden före patentets 
erhållande genom att vara bo
satt på sitt första homestead

4) Om nvbyggaren har -in 
permanenta bostad på farm 
äges af honom i grannskapet af 
han- homestead. uppfvlles bo
fastskyldigheten genom att 
bosatt uppå nämnda farm.

“Grannskap” i det föregående 
menas antingen 
ship eller ett därmed samman
hängande.

Ilomesteadtagare. som vilja till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4. måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 

4 20 kreatur iämte erforder
liga stallbyggnader, samt dess
utom hafva 80 aeres ordentligt 
inhägnade.

Xmm kan allt räddas
Vid -amma tid. »J.» konung Kristian !a-te

och ut-
Skv »da öfver till Ty-klnad 
med » ii stark- här !

-kulle Stockholm- blodbad, -om det lar kalla-, 
inskrifva- i tideb->ckerna -å-om den bästa och 
for landet nyttigaste af alla mina lefnads gär
ningar.

xdi kom tillhaka
»le »danska adelsmannens upps.igelsv 
maningsbrvf. -teg en medelålder- herre uppför Nä väl må mitt • le gå

. *'di detta så mycket 
nior >ighrit gifvit mig 

Men huru -kall jag komma ut

fullbordan
-lott-trapporna 
företräde ho- m* marken.

tydlig a t - i k t att anhålla om Jag vill lyda ditt råd 
hellre soni den klokaMunk- gon tindrade. Det var af ra-en 

och hat. Kristian, om han märkte det. menade, 
att det var bifall och beundran, - -ni st»ulo att 
läsa i dem. Men ehuru Magnu- Munk- inre 
var upprörd t. voro han- drag -tela och han- 
yttranden innehollo eiula-t bifall till »le ord. 
det behagade lian- kunglige värd att falla. 
Dessutom uppehöll konungen -ig ick< länge 
vid så allvarliga 
gången fylla bägarna och sjöng:

var af en mindre vanlig längd. 
1 lans kropp 'förrådde icke någon korpulens, 
men lians breda axlar talade om en icke

Mariner samma råd.
*

lägga-hinder i vagen därför? 
vet. huru jag -kall göra!., 
min trogne Jörgen Kock. af lägger ett be-ok om- 
bor» I på flottan.

— Flottan?

Vid tiden för år berättelse stod i -pet-en 
for borger-kapet i Malm en man af -tor för
slagenhet och en viss förmåga -å-om politiker. 
Han- namn var Jörgen K<»ck. Kung Kristian 
den andre... gemenligen känd under namnet 
Kristian Tyrann. 
till kunglig mynt mast are. och när bemälde o- 
milde konung den 13 april 1523 begaf sig åstad 
till utlandet fur att mot -in upproriska adel 
och >itt upptudsiga prästerskap söka hjälp och 
undsättning förordnade han myn t ma-ta ren Jör
gen Kock till borgmä-tarc

. X änta' . Jag
Jag vill. att 1.lig styrka 

hade börjat gråna, 
let-dragen förrådde viljekraft »>ch ur de tnörk.i 
ogonen lyste mod och »ljafhvt 
var prydb^ efter tidens" -cd. men förrådde 
»lock, att »less iigarc icke plågade -katta it den 
fåfänga. -<»m vill med yttre glans ersätta hvad 
-om brister i fråga «>ni inre värde.

Då han pa--erade f«»rhi vaktposten vi»l f»> 
ten af trappan, sporde han:

—- Träffas konungen?
Så vidt jag vet tager lian emot'

\ d uppkommen på höjden af trappan, möt -

Han- ur-prungligen svarta -kagg 
De -karpt marktrade an

Han- dräktförordnade honom år 1518
Ja. tjugo stora, val utrustade krigsfartyg 

ligga därute på reddvy. . . Annu torde »lera- 
befäl och manskap vara trogna... Gå ombord 
och framfor till dem min befallning, att...

— Ers höghet behagade besinna, att...
— Hvad nu?. Menar du, att »le icke -kula 

lyda mig?
Visserligen -kola »le detta, men jag må

ste pä något -att kunna dokumentera 
mig såsom fullmäktig från deras konung. ..

Nåväl . kati »lu -kritva?

Så vandra natten- timmar och -tjärneharar gå 
Och solen -tiger -akta på himmelen den blå:
Då flyr den unga tärnan, -å rosen nåd om kind. 
Så .snabb och lat t h« »n ilar som skogens unga 

hind.

ett förtroende, 
som x i-ar. att konungen ansåg mannen vara 
icke allcna-t en talangfull personlighet, utan 
iamval en honom personligen tillgiivcn man 
Våra läsare få under berättelsens fortgång se. 
huruvida Kock motsvarar konungens förhopp
ningar eller icke. ty hland dv personer, som vi 
komma att presentera t* r våra lä-are intager 
denne på sin tid mäktige och infiytelserike man 
ett af framsta rummen.

te han en framstormande -kara af konungen- 
-må-v cnner.

Långt fram på natten fortsatte- »letta glada 
dryckesgille 1 konungen- borg. och midnatt- 
timmen * har redan slagit 1 alla Köpenhamns 
kyrktorn, innan konungen finner »let vara tid 
att bryta upp och gå till hvila.

— F.n härlig afton, min vän. behagar k«i- 
nungen yttra till »len vid afskedet djupt och 
under»lånigt bugande Magnu- Munk hvilken af 
en tillkalla»! kammartjänare ledsagade- ut ur 
slottet. Medan konungen väntar hans åter
kom-t for att biträda vid atklädningen. afdra- 
ger han med högstegen hand -in lifrock och 
kantar den vårdslöst på ett bord. Då varseblef 
han. ätt på detta bord låg en handske. Xf 
farg och storlek -åg han. att den icke till
hörde honom själf

— Den g»xle Munken glömde sin handske, 
yttrade han. Nå . -å mycket bättre! Han 
är en glad och t re fl ig dryckesbroder och är 
välkommen tillbaka' Man -ager ju. att den. 
som gl<»mmer kvar någonting, kommer -nart 
igen.

De kommo från de kungliga ”» 
i hafva redan erfarit, hvarför >!»

Det var -amma -måsven
maken, och 
ha»le sådan brådska.

\ i--erligen kan jag »let Xljcst -kulle 
icke en- min konung- nåd kunnat göra mig till 
hvad iaiT är... myntmästare i Malmö.

Har iag gjort »lig till myntmästare, -a 
kan jag - »ek förvandla »lig till borgmästare i din 
stad

f
ner. -om be fur no -ig i konungens -angkam ma 
re då han läste uppsägelsebrefvet.

- Hvad är på lärde? fråga»le främlingen.
Men go--arne hade icke ti»l att -vara. Den 

-iste i skaran greps emellerti»! af fr unlirtgen- 
starka hand oeh kvarhödls tr»*t- alla protester.

Sv äfvar konungen- lif 1 någon fara i" 
-pordt leji au d i v n - -»»kandé. Eller hvarför fin
ner iag hans svenner lika skrämda -om de ja
gade hararna på heden?

Stäpp mig lös!
— Ja unge vän... men for-t sedan du be 

-varat min fråga J11 förr »lu gör detta, desto 
-narare blir du fri x

i
Så gå \ i mi att framställa denna, for den 

upprördi tiden karatar;-1 iska skildring, 
ken konungar, jesuiter och munkar, borgare 
och sjömän, matronor och jungfrur fafla om 
att vinna läsaren- intresse.

>ätt »lig nu ned och skriff... Papper 
finner »lu på honlet.

4 hvil-

1 >ch den ny ut nämnde horgniä-taren i Malmo 
-kref efter konungen- »liktamen följande hand 
lingar: f»ir-t*en befallning till flottan- betal
bar vare att ögonblickligen gora flottan segel 
färdig och därefter afvakta orders Och sedan 
en i vederbörlig form affattad fullmakt for h*» 
nom -jälf att vara borgmästare i Malmö.

samma town-

Borgmastaren gick att utföra -itt uppdrag 
Konungen -om nu var betydligt mera lugn till

En innehållsrik handske

Sven nen insåg sanningen i dessa ord och 
ga i en någorlunda fullständig beskrifning om 
tilldragelsen.

— Och hvem hade lagt brcfvet i handsken ? 
— Det vet jag icke.
— X'ar någon hos konungen i går kväll?

herr Magnu- Munk...
— Ah ' . . Då förstår jag allt.
)ch påskyndande -ina -teg. ilade han frarn-

sysselsatte -ig under »lenna och följande 
»lagar med hopsamlandet och inpackandet af 
alla dyrbarheter, -»»m kunde medföras på en 

Hans gemål gjorde på samma sätt. Den 
ena packlåren efter den andra blef nattetid 
bortförd från shntet

En »lag under förra hälften af april månad 
år 1523 rådde stor uppståndelse i Köpenhamn. 
Jyllands a»lel. samlad i X’iborg. hade beslutat 
uppsäga konung Kri-tian II all tro och lydnad 
-amt erbjuda »lari-ka kronan åt Kristians far- 
bnxlcr. hertig Fredrik af H»>lstein. Och denna

II varje homesteadtagare. som 
brister i att fullgöra home-tead- 
lagens skyldigheter, riskerar att 
få sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlämnas vid slutet af de 
tre åren till den lokala landagen
ten, nderagenten eller home
stead-inspektören. Innan denna 
begäran insändes, måste settla- 
ren gifva sex månaders skriftlig 
notis till ‘the Commissioner of 
Dominion I-ands”, Ottawa, att 
han ämnar uttaga patent.

Underrättelser.
Nyanlända invandrare erhålla 

på immigrantkontoret i Winni- 
peg eller Dominion Land konto
ret i Manitoba och Nordväst 
Territorierna underrättelser om 
det land, som är öppet för till
träde, och från tjänstemännen 
kostnadsfria råd och upplysnin
gar samt hjälp för att tillförsäk
ra sig ett passande stycke land; 
san t klara underrättelser med 
af-eende på land. skogs-, kol-och 
minerallagarna såväl som krono
landen i järnvägsbältet i British 
Columbia, erhållas på begäran 
hos “The Secretary of the De
partment of the Interiör”, Otta
wa. “The Commissioner of Im
migration ”, Winnipeg, Man., el
ler till någon Dominion Lands 
agent i Manitoba.

re>a.
Och så fort-atte han afkladningen 

martjänaren återkom och -nart hvilade Dunun
gen i sömnens och glömskans armar 
sömn var lugn. Hans drömmar voro ljufva

Men följande morgon fick han veta. hvad 
den kvarglömda handsken hade att betyda. Den 
var den budbärare, som förkunnade honom till
dragelser. hvilka -kulle kosta honom hans åter
fående kronor 
gått förlustig.

Konungen hade lämnat bädden 
nerna räckte honom det ena plagget efter det 
andra och kn»Öto efter hand de band. hvarmed 
den tidens dräkter sammanhöllos. Under dessa 
göromål f«Mi Munks kvarglömda handske i 
handen på en af småsvennerna, -om därvid 
utropade:

— Hvem tillhör den här’!
Kung Kristian hörde yttrandet, vände på 

hufvudet och blef genast varse handsken. Sven- 
nen hade redan tagit den i sin hand och lekte 
med den.

Katn-
Ja. den från sitt latnl 

och -in hufvudstad flyende konungen skall, på
står Frvxell. till och med hafva låtit nedtaga 
och på sin flykt medfört de förgyllda klot, som 
prydde den kungliga bostadens tornspetsar.

Emellertid vilja vi i nästa kapitel skildra 
kung Kristians sinnesförfattning och en annan 
af honom vidtagen åtgärd, som län»le honom 
till ringa heder.

JaHan-»lagen hade uppsägelsebrefvet biifvit till honom 
ofvcrlamnadt Ryktet darom hade med ljung
elden- -nabbhet spridt sig i den danska hufvud-

f
åt på vägar inom -lottet, hvilka tycktes vara 
honom mycket bekanta, -amt kom slutligen 
tram till »len »härr. -om ledde in i den kungliga 
-- »kammaren

öfvvrallt på gatorna och vid ham
nen. på promenaderna och på krogarna. . . ta- 
latles icke om något annat

Tngen-tade- -åg han nå g» in 
männi-ka. D>rren stod »»ppen och främlingen 
kunde h«>ra bullret af titdela<le -lag samt klin 
gande af glas och porslin, som -«inderkr»»ssade-.

— Det var hog tid. att jag kom. mumlade 
den främmande r>ch -teg djärft. men lugnt in 
till konungen.

Då han på golf vet såg -paren af för» »del-en 
och dessutom fann kung Kristian sysselsatt 
med att högt öfver hufvudet lyfta en tung 
porslin-va-, som ock-å -kulle kros-a-, -teg han 
dristigt fram och yttrade:

— Herre konung!
Konungen hejda»le -ig och -atte med dar

rande hand vasen ned på ett bord. yttrande
— Kommer du för att »äka min -org. Jör-

Den svenska hade han redanDe undrrbara-te sagor t>eratta<le- om. huru
<let tillgått, när uppsägelsebrefvet öfverlamna- 
des. Små-ven-Sanningen var, att »let tillgått så. -om vi
nu ämna skildra

Den omilde konungen, hvilken dock kanske 
i själfva verket icke var sa omild. -»»m präster
skapet. hxar- makt han kringskurit. och den 
maktlystna adeln jiåstodo och som historien 
har efter de—a sagesmans försäkringar påstått, 
denne under slutet af -in iefnadsbana olycklige 
konung hade mottagit i nådig audiens herr 
Magnus Munk. ägare till .tt-killiga -lott och 
gårdar i Danmark och Skåne

Kung Kristian kunde vid dryckesbordet x a- 
ra en treflig herre Mången munter visa sjöng 
han under detta dryckesgille i herr Munks säll
skap. Och månget mustigi -kämt gick öfver 
de kungliga läpparna.

Den aftonen var han gladare till sinnes än 
någonsin. Allt tycktes lugnt och stilla i Dan
mark och Skåne, som di var en dansk provin-
Fred rådde med alla främmande makter. Ly- 
beckame. som föregående år gjort ett härjande 
infall på Seland och i Skåne, hade Kristian be
segrat med den här, böndeme reste till hans
och rikets undsättning Med fl ord... konun
gen tyckte sig ha*va skäl att vara glad och att
med htgn Hicka hän mot framtiden.

III

De båda gråbrödramunkarne.

Det -amtal. som fördes mellan konungen 
och Jörgen Kock. hade icke varit så hemligt, 
--'•m dessa föreställde sig. Påfvens anhang på 
den tiden hyllande, som man nogsamt kan 
förstå, den jesuitiska och grundfalska -at-en. 
att “ändamålet gifver hälgd åt medlen", huru 
-amvetslösa och oheliga dessa än månde i sig 
sjalfva vara Och naturligt är. att man under 
en tid. dä lutherska laran och kulten riktade 
angrepp mot katolicismens grundvalar, var me
ra ifrig än någonsin tillförne att omgifva mak
tiga och inflytelserika män med -pioner. 
Främst måste katolikerna hålla sin blick fäst 
på kungalforggrna. hvartill i detta fall fanns 
så mycket större skäl. -om konung Kristian II 
misstänktes för att hysa sympatier för »len nva 
läran.

— Det är Munkens handske, -ade kungen. 
Svennen svängde handsken fram och till

baka. hvarvid ett sammanviket litet papper föll 
ur den och flög framåt golfvet.

gen?
— Jag kommer för att å mina egna och 

Malmö borgerskaps vägnar gifva konungen för
säkran om vår trohet samt f»ir att anhålla om

— Hvad xar det? utropade kung Kristian. 
Hxar kom det ifrån’... Tag hit det!

Det var ett försegladt litet bref med adress 
till konungen, som blef märkbart blek. när han

skydd för vår goda stad.
— Skydd! Kan väl jag skydda någon r.

W. W. Corry.
Vice Inrikesminister.

Jag?höll det i sin hand och betraktade det på bida 
sidor. — I åren ju vår konung ..

— Jag är det icke längre.
— Underligt kommer min konungs tal mig 

före. Hvem har väl rättighet att skilja konun
gen från hans spira?

Efter någon tvekan bröt han sigillet, 
öppnade brefvet och låste:

N. B — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstlende för
ordning hänför, finnas tusental» 
aeres af bördigt land tillgängligt 
för arrende eller köp från järn
vågarna eller andra firmor.

“Hela Jyllands adel, här församlad för att 
öfver lägga om Danmark rikes tarf. har därun
der endriktigt, efter trägna böner till Guds' (Forts.)

Y


